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SINOPSI 




			 




			A  la  Terra Fosca  està  prohibit estimar. L’Ordre Ministerial ha robat el  temps  de  les persones i ha omplert el món de por. Només hi ha una petita esperança: una noia que la germandat dels Arbis va amagar a Mins, un poble ocult entre la boira, perquè algun dia pogués derrotar Kavega, el tirà misteriós de l’Ordre Ministerial. La Gala, reclosa a Mins fins als 13 anys, es veu obligada a prendre un camí diferent quan el govern l’atrapa i li ofereix un poder difícil de rebutjar. 




			



			



	    


	 	

	    

           

			

				 


            

		SELENA SORO


		

		MISTERIS


		

		DE LA BOIRA


		

		 


		

		Volum 1


	

		Mins


		

		 


		

		

			IX Premi Carlemany


	

		per al Foment de la Lectura


		

		

		 


		 


		[image: ]


			

			



	    


	 	

	    

            



			A les meves mares, que m’ho han donat tot. 
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Un mar de boira 




			 




			La boira mai no havia estat tan espessa. Feia anys que ningú no recordava les muntanyes que envoltaven la vall de Goon, però tothom estava d’acord que el mar de núvols que cobria el petit poble de Mins avançava cada dia una mica més, escolant-se per les finestres i impregnant d’humitat els llençols. La boira era el primer que els vilatans havien vist en néixer i, probablement, l’últim que veurien en morir. Ningú no tenia una vida llarga, allà. Els nens naixien amb la pell grisa i els vells morien amb les puntes dels dits arrugades. 




			Un matí d’hivern, un gat d’ulls verds i pèl tigrat es passejava per un dels carrers estrets del poble. Era petit, tenia les potes curtes i rodanxones i havia nascut amb la cua en forma d’interrogant, que removia com un plomall quan localitzava una presa. No tenia nom, però era l’amo i senyor del poble: saltava entre els terrats quan sortia el sol i el veia amagar-se abans que ningú. Era l’únic a qui no li preocupava que la nit fos cada vegada més fosca, i els maldecaps dels vilatans li semblaven insignificants comparats amb la importància d’expulsar boles de pèl i dur les urpes ben afilades. 




			Cada nit quan se n’anava a dormir, i cada matí quan es llevava, hi havia tres detalls que li anunciaven les sis cases que seguien habitades: el primer era el fum que sortia incansable de les xemeneies ennegrides; el segon, les flors de ratlles blanques i grises que adornaven els jardins, i el tercer, les petjades sobre la neu de l’entrada. Les tanques de fusta que delimitaven cada parcel·la, abans blanques, havien perdut tota la pintura, i des de feia un temps les puntes començaven a doblegar-se, estovades per la humitat. 




			El que el gat passava més hores mirant, però, eren els arbres de pedra que s’alçaven entre els carrers, mig difuminats per la boira, nus com si al seu voltant sempre fos hivern. Els primers habitants de Mins els havien esculpit en arribar al poble, i des d’aleshores havien estat el símbol que els identificava com un enclavament pedrer. Feia anys que els minsencs no necessitaven construir res, i els arbres de pedra, des de salzes fins a oms i bedolls, s’havien quedat com a record d’un temps llunyà. De les branques, cada dia més negres, n’havien començat a penjar uns vels blancs, cortines de fils freds com el gel que queien fins a fondre’s amb el terra nevat. 




			Al gat li agradaven perquè —a excepció d’una persona del poble— era l’únic que podia enfilar-s’hi. Des del més alt de tots, un teix que sortia del llac i s’inclinava per sobre de l’aigua negra, la seva mirada abastava el fum gris de la taverna, al nord, i l’ermita, a l’oest, oblidada des de feia temps. Ningú no recordava per a què servia, i els vilatans la utilitzaven com a magatzem. Per al felí, era una font irregular de ratolins i sargantanes, la seva única contribució a la prosperitat d’un poble que desapareixia a poc a poc, engolit per un mar de boira. 




			El dia que aquesta història comença, mentre enfilava pel carrer principal, el gat va saber que no hauria d’empaitar cap ratolí. El taverner havia obert els porticons de la taverna més d’hora del que era habitual, i abans que el gat es posés a miolar l’home ja li havia llençat unes engrunes de pa. Satisfet, es va llepar els bigotis i es va quedar a observar-lo des de la finestra, mentre una capa fina de neu començava a cobrir les flors ratllades que creixien sota les seves urpes. 




			El taverner es deia Billian, i era la persona més vella de Mins. Tenia uns ulls grisos i serens, que només els comiats havien cobert d’arrugues. Era baixet, però enèrgic i robust. Mentre netejava aquella cuina que estimava tant —la taula que hi havia al centre, l’armari on guardava les espècies i l’estufa de llenya—, gairebé semblava que hi parlés. 




			Igual que ell, des de la cuina fins al rebost, la taverna tot just començava a acomodar-se en el nou dia. Al saló principal els troncs crepitaven dins la llar de foc i tenyien de roig els sofàs que a la nit s’omplirien de veïns, després d’un àpat llarg a la taula envoltada de butaques, al centre de la sala. 




			Quan queia la nit, amb escasses novetats per explicar-se, els habitants de Mins inventaven històries i jugaven partides de Prets, un joc de fitxes que s’havia inventat el rebesavi del taverner i que cada any tenia regles noves. La regla preferida dels minsencs, l’única que no havia canviat mai, era l’última: les partides només es podien acabar quan es consumia la cera de les espelmes. 




			Entremig, el taverner era feliç si els omplia els estómacs de sopes, pastissos, estofats... «La vida és incerta, Billie. Per si de cas, comença sempre per les postres», li havia dit el seu rebesavi, i ell procurava no fallar-li. Tot s’havia complicat quan els arbres havien deixat de donar fruits i els animals morien en néixer, esclar. Les cabres i les abelles eren les úniques que havien resistit a aquella boira, i els veïns amb prou feines n’obtenien llet, carn, cera i mel, la perdició de tots els minsencs. 




			Afortunadament, el taverner tenia altres recursos. Tot i que era una de les persones més apreciades al poble, ell, que havia nascut a Mins i no n’havia sortit mai, tenia un secret. L’ocultava des de feia més de vint anys, i havia decidit que aquella nit el revelaria. Havia trigat més de dues setmanes a escollir el menú que serviria (un estofat de patates amb llet de cabra i un ingredient secret que havia guardat per a l’ocasió) i, per fi, ho deixaria anar tot. 




			Mentre pelava els tubercles sota la mirada atenta del gat, el taverner va adonar-se que, des d’aquell dia que ja no podria oblidar, el temps no havia passat en va per a ell: les arrugues li solcaven les mans com les marques d’un vell roure oscat. Així i tot, dins del seu cap tot seguia igual de clar, i quan hi pensava gairebé li semblava veure la pell de les mans com la tenia aleshores. 




			Aquella nit de vint anys enrere, mentre retirava les cendres de la llar de foc, li havia semblat sentir un udol provinent de la mina de pedra que hi havia darrere la taverna, just al límit del bosc. El Billian coneixia les veus i els passos de tots els veïns, i estava convençut que aquell so no l’havia fet cap d’ells. Sonava, va pensar, com si haguessin obert una habitació segellada durant anys i l’aire s’hagués alliberat amb un xuclet llarg i profund. 




			Els dos minuts a peu que el separaven de la mina els havia recorregut armat amb l’atiador. No és que pensés topar amb algú, allà dins. Sabia que l’únic que en quedava era la porta de fusta de l’entrada, podrida, i, en travessar-la, un forat inhòspit on ningú s’atrevia a posar-hi un peu: allà la boira era més espessa que en cap altre lloc. Però algú hi havia entrat. Perquè a dins, entre la boira, el taverner va trobar un sac de tela negra, amb un sobre tancat al capdamunt. 




			—Per tota la mel... —va murmurar, confós. 




			La intuïció el va fer ajupir-se i va palpar les vies que solcaven el terra: estaven calentes. Era evident que algú havia estat allà feia pocs minuts. Però qui? 




			El sobre no anava dirigit a ningú, i com a únic remitent hi apareixia una inicial gravada: K. Al sac hi havia una caixa de fusta amb fruita, farina, mantega i cervesa —l’ingredient secret que serviria aquella nit. 




			El Billian s’ho havia endut a la taverna i, un cop ben tancada la porta, havia llegit la carta, escrita amb una tinta metàl·lica que no havia vist mai: 




			 




			Benvolgut Vigilant, 




			 




			Li adjuntem el lot suplemínic C-34 i l’instem a fer complir les instruccions que segueixen, corresponents a l’ordre número 4.234 de la Llei de Perillositat. El no-compliment de la citada ordre pot afectar greument els nivells de supressió. 




			 




			Mes quatre del Primer Any Triomfal 




			Ordre Ministerial 




			 




			El Billian no havia sabut què pensar, i s’havia quedat quiet durant gairebé una hora, donant-hi voltes. Com tots els seus veïns, havia crescut amb la idea que més enllà de Mins no hi havia res. Que la boira s’ho havia menjat tot. I de sobte havia trobat una carta que no podia entendre amb unes instruccions que li semblaven ridícules. Llei de Perillositat? A Mins només coneixien tres lleis: no robar la mel del veí, no tancar els ulls abans que s’extingís la cera de les espelmes, i mai, mai endinsar-se en la boira. 




			Però tampoc no pensava desaprofitar la troballa. 




			Des de feia vint hiverns, el Billian havia tornat a la mina cada vegada que havia sentit aquell udol. Un cop fins i tot s’havia quedat despert al costat de la porta per enxampar l’intrús, armat amb el seu atiador. Però el que havia descobert només l’havia desconcertat més: al final del túnel havia aparegut una vagoneta sense tripulant que havia deixat caure el paquet que carregava, per tornar a marxar pel mateix lloc, ràpida i diligent. 




			Sorprenentment, tot i que el taverner havia ignorat les ordres número 4.234 a 4.475, els sacs amb aliments van continuar apareixent, i també les instruccions, que va seguir obviant per incomprensibles, com ara: la prohibició de reunir-se sense el permís exprés de l’Ordre Ministerial —corresponent a l’ordre 4.325 del vuitè mes del Segon Any Triomfal—, la llista de paraules que es desterraven del vocabulari oficial —ordre 4.402 del Desè Any Triomfal—, i que prohibia mots com sucre o pampalluga, o la 4.418, que fixava un codi de vestimenta adequat per a «l’home recte». En aquella ocasió, a la carta hi havia un dibuix amb uns models enfundats en túniques negres, que el taverner havia trobat absolutament ridículs. 




			Amb el temps, el Billian havia deixat de llegir les cartes. Cremava les instruccions i guardava al rebost la fruita, la mantega i la cervesa. No tenia remordiments, i si algun dia n’havia tingut, de seguida havien quedat enterrats sota l’admiració dels seus veïns. Com elogiaven els seus plats i els escuraven fins a l’última engruna... El Billian hauria guardat el secret vint anys més, si hagués pogut. 




			Però aleshores va arribar un paquet que no contenia pomes, ni mantega ni cervesa. Un paquet que li va glaçar la sang. I quan va llegir la carta que l’acompanyava, la primera que no cremava després de molts anys, es va adonar que havia comès un error, i que havia arribat el moment de revelar l’existència d’aquells missatges —estranys, sí, però fins aleshores inofensius, segons el seu parer— a tots els veïns. Aquell dia només obriria la taverna a la nit. Necessitava temps per triar bé les paraules que faria servir. 




			Amb una punxada de culpabilitat al pit, va agafar les patates pelades i les va llançar a l’olla. Va passar-se tot el matí amunt i avall, traginant entre els fogons i netejant les teranyines de les butaques atrotinades del menjador. 




			Quan encara faltava una estona perquè es fes fosc, algú que no havia estat convidat va picar a la porta. 
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Ulls de mel 




			 




			El Billian va mirar el rellotge de fusta que penjava de la paret, sobre la xemeneia. L’hi havia regalat, feia més de trenta anys, la dona que havia estimat, poc abans que morís amb els pulmons emboirats. Els números estaven dibuixats amb una cal·ligrafia ja difuminada, però elegant i delicada. 




			Va arrugar el front, contrariat: encara era d’hora. A la cuina, impregnada amb l’olor dolça de l’estofat, hi tenia l’olla fent xup-xup i sis bols que esperaven a ser servits, un per cada cap de família a Mins. Era costum al poble que la persona més vella de cada llar assistís a les reunions i s’encarregués de prendre la decisió més adequada en nom de tots els que vivien a la casa, però hi havia una norma que havien de respectar: triessin el que triessin, ho havien de fer amb l’estómac ple. 




			Només hi havia una persona que mai havia estat d’acord amb aquella tradició minsenca, i en aquells moments esperava impacient darrere la porta. 




			—Ja va, ja va —va dir el Billian. Segur que era el vell rellotger, va pensar, que arribava abans d’hora, com sempre. 




			Però va obrir la porta i els seus ulls van topar amb una noia d’uns tretze anys. La boira li havia omplert les pestanyes de petites gotes d’humitat, i la llum càlida que sortia de la taverna li ressaltava el nas pigat, on es fonia en un floc de neu. 




			Tenia els cabells castanys, que duia recollits en dos monyos mig desfets als costats del cap. D’un, hi penjaven dues fulles i una branqueta, i no hauria estat estrany que de dins hagués saltat una aranya minúscula. Els ulls eren del color de la mel, i era alta i d’aspecte maldestre, com un arbust silvestre que no sabés on tenia les fulles i on les arrels. 




			Quan la va veure, el mal humor del Billian es va dissipar lleugerament, però de cap manera deixaria passar l’ocasió de vantar-se d’estar enfeinat —en un poble com Mins, tenir feina era tot un privilegi i un orgull—, per això va exclamar: 




			—Gala, què hi fas, aquí? Que no saps que avui tenim reunió? Ara no puc estar per tu, tinc molta molta feina! Ni t’ho pots imaginar! Vulguis el que vulguis, serà millor que tornis demà —va dir. 




			—Uf, ja ho sé... No m’hi voleu, a les vostres reunions. No soc prou vella ni sé prou coses, encara —va contestar ella, avorrida. Entre els braços duia una capsa tapada amb un mocador de quadres, que va mostrar al taverner—: Només vinc a portar-te una mica de mel i uns ungüents. La Ca hi ha insistit. 




			—La Ca ha deixat que tu carreguessis els pots de mel? —va exclamar el Billian, una mica desconcertat—. Diantre! És que s’ha begut l’enteniment? 




			—Però si no n’he trencat cap, avui! —va replicar ella, ofesa, i va alçar la capsa bruscament per demostrar-l’hi. A l’instant, un cantó de la capsa va topar amb el pom de la porta, es va inclinar i dos pots d’ungüents van saltar i van rodolar per terra. Es van aturar a l’altra banda de l’habitació i la noia es va arronsar d’espatlles. 




			—Ho sento —va dir mecànicament. 




			El taverner li va donar uns copets a l’espatlla i li va fer un gest perquè passés. 




			—No s’han trencat, ja és un avenç. Deixa-ho al rebost i ves amb compte. 




			La noia va avançar fins al rebost, enfadada amb si mateixa. Estúpida, estúpida. És que vols delatar-te? 




			Sempre intuïa quan tenia l’ull d’un adult clavat a l’esquena, esperant que ensopegués o trenqués algun gerro inútil. No era pas culpa seva que les coses caiguessin al seu voltant quan sabia que la miraven. 




			Tenia molt mala sort, això era així. Si es mirava de prop al mirall, a la cella esquerra encara hi veia aquell trau en forma d’estrella que s’havia fet quan perseguia el gat dins d’una cova, o aquella altra marca en forma de cometa sota la mandíbula del dia que havia picat contra una roca. La cicatriu més ridícula era la que tenia a la natja, en forma de mitja lluna, d’aquella vegada que havia caigut de cul a la llar de foc, després d’ensopegar amb la cua del gat. 




			El seu cos conservava totes les marques de la seva mala sort, com un mapa del tresor dibuixat amb cicatrius. «Ets el negatiu de l’or, accepta-ho», es deia a si mateixa. Un trèvol de dues fulles, l’espai sota l’escala, els bocins d’un mirall trencat... La llista era llarga. La seva mare es referia a les seves cicatrius d’una manera més amable; en deia les constel·lacions del planeta Gala. «Algun problema al planeta Gala?», li preguntava. I ella responia: «Avui només una estella a la mà», i li ensenyava un punt rodó com una lluna plena al palmell. 




			El planeta Gala. La mare sempre li deia que era un planeta perfecte en el seu caos, però ella se l’imaginava una mica perdut, solitari enmig de la boira, amb un gat tarat com a únic habitant. 




			De virtuts, no en tenia gaires, el planeta, i no era gens ni mica perfecte. Era cert que podia fer allò dels arbres, però això era diferent. Allò era molt fàcil de fer, natural. 




			I també inútil. 




			—Missió superada, Billian. El teu rebost està intacte —va mormolar la Gala, mentre deia adeu al taverner, després d’haver deixat la capsa amb els ungüents. 




			—Molt bé, Gala. Adeu, adeu —va respondre l’home, distretament, des de la cuina. 




			La Gala va fer un mig somriure i el cometa de la mandíbula es va eixamplar. Havia arribat el moment que havia esperat tot el dia. Va fer veure que sortia de la taverna i, després de donar un cop de porta, va córrer a amagar-se al rebost, entre uns sacs de patates. 




			Les olors de l’habitació, alhora estranyes i familiars, li van fer rodar el cap. No sabia per què li passava, però sempre li provocaven el mateix efecte, com si li portessin records que no eren seus, i de sobte es veia a ella mateixa envoltada de vells amics, en un lloc que no s’assemblava gens a Mins. 




			Allò era impossible, esclar. 




			En els seus tretze anys de vida només n’havia tingut dos, d’amics, si és que podia anomenar-los així. Un era la seva germana gran, que ja era morta, i l’altre, un gat. Un gat esquerp i orgullós, a més a més, però fins i tot això era millor que parlar sola amb les pedres o amb els arbres. 




			És això, o morir-me de fàstic, pensava. La vida a Mins era terriblement monòtona i avorrida. Per això no es podia perdre la reunió d’aquella nit. 




			Tot el dia havia sentit la seva mare parlant amb els veïns a la porta de casa, i per més que havien intentat abaixar la veu, havia aconseguit captar les paraules que necessitava saber: Reunió. Perill. Boira. El poc que havia sentit era prou per convèncer-la que no es podia perdre la cita encara que no l’hi haguessin convidat. Ja tenia tretze anys i es mereixia que la tractessin com a una adulta: potser sí que era pocatraça, però sempre havia sabut espavilar-se. 




			—Billian, no té cap sentit que en un poble tan petit sis persones prenguin totes les decisions. Què passa amb els meus interessos? —es queixava sovint al taverner. 




			—Els teus interessos? No ho has entès, Gala: és l’única manera de mantenir els vells amb vida, i tu encara no ho necessites. 




			Però sí que ho necessitava. I desesperadament, a més. 




			Des que la seva germana havia mort, havia començat a sospitar que li amagaven coses. Feia temps que s’havia adonat que quan feies una pregunta a un adult, no sempre et responia la veritat. Per això els observava d’amagat, encara que allò fos de nena petita: així és com havia descobert que les galetes de mel i romaní del taverner estaven salades perquè quan les feia se li escapaven les llàgrimes, o que la seva mare mai mirava les fotografies de l’Amarna els dies de pluja. 




			Ella, en canvi, les mirava cada dia, aquelles fotografies, per explicar al rostre immòbil de la seva germana el que els seus ulls havien vist d’amagat. 




			Quan era petita i els veïns malparlaven de les seves mans brutes o dels monyos despentinats, la seva mare deia: «La Gala no té temps de banyar-se, està ocupada a descobrir quin secret li amaga el món avui. Deixeu-la en pau». No sabien que ho seguia fent, perquè l’alternativa era mirar com passaven els dies, com feien ells. 




			La Gala estava convençuda que a Mins s’hi amagaven uns quants secrets, i alguna cosa li deia que cap era tan gros com el que podria descobrir aquella nit. 




			 




			La Gala es va endormiscar i la va despertar una hora després el soroll d’uns cops a la porta de l’entrada. Va veure com entraven els cinc caps de família, l’un darrere l’altre, i es va incorporar al seu amagatall, nerviosa: per fi havia arribat l’hora. 




			L’última a aparèixer va ser la seva mare, la Ca. Els cabells, llargs i blancs, li queien recollits en una trena sobre la vella capa groga. La Gala es va adonar que havia intentat dissimular els cercles sota els ulls amb una mica de pols de pètal, però ni tan sols la mel d’aquelles flors podia fer desaparèixer la boira dels seus pulmons. Estava malalta, i ningú en aquell poble moribund podia fer-hi res. 




			Aquella nit tothom estava massa intrigat per entretenir-se a posar les capes i les armilles al penjador, com haurien fet normalment, i només la Ca, amb un gest reposat i distret —mentre escrutava discretament l’habitació i fixava uns segons la vista al rebost—, va deixar la capa al seu lloc. 




			—Estofat de patates amb llet de cabra, farigola i peles de poma torrades. No us podeu queixar —va dir el Billian, mentre s’obria pas amb una olla que fumejava. 




			La mare de la Gala va tossir, i l’espelma que tenia al davant es va apagar. Passava sovint, i ella deia que només era el «planeta Ca», que s’havia emboirat una mica. La Gala sospitava que era més greu del que volia aparentar, però semblava que tothom preferia ignorar-ho. Inclosa la seva mare. 




			El Billian va encendre l’espelma sense dir res i en va portar dues més, que van il·luminar la sala amb una llum càlida. 




			—Ja era hora —va protestar el Raco, el vell rellotger del poble, mentre agafava el seu plat, tot i que ja s’havia cruspit dos pastissets de poma per fer boca—. Ja em pensava que ens faries esperar tota la nit! 




			—Au, vinga, Raco. És que tens alguna cosa millor per fer? —va burxar-lo la Jada, la jove fustera de Mins. 




			Acabava de fer trenta-tres anys, però ja era la més vella de casa seva, i s’havia guanyat un lloc al consell. A la Gala li recordava una mica la seva germana Amarna: amb els llavis vermells i les celles negres, la fustera semblava sortida d’un dels seus contes, més que no pas del poble fred i avorrit que era Mins. 




			El Raco es va girar cap a la noia, murri. Ell feia temps que havia deixat de veure la bellesa al seu voltant. 




			—Doncs sí, senyoreta. Resulta que estic molt ocupat —va mentir—. Te n’hauries adonat si no tinguessis el nas enterrat en serradures tot el dia. 




			La Gala va bufar. El rellotger era com un vell cucut espellifat, que remugava en comptes de donar les hores. D’ocupat, no n’estava gaire, i dedicava les hores del dia a fer passejades pel poble i a maleir-la a ella cada vegada que la trobava enfilada a la capçada d’un arbre i la seva ombra li sobrevolava la calba. «Em portaràs la desgràcia!», li cridava, i ella li responia amb un silenci. 




			—Aquest per a la Gala —va dir en veu baixa el taverner, mentre servia dos bols d’estofat a la Ca i n’apartava un a un costat, dissimuladament—, pels ungüents i la mel. Gràcies, Caelina. 




			—Com dius? —va preguntar la Ca, distreta. 




			La Gala es va posar tensa, però el Billian va picar l’ullet a la seva mare i se’n va tornar a la cuina sense descobrir-la. 




			Afortunadament no hi havia cap senyal que ningú l’hagués vista, i fins i tot el Lot, l’ancià apicultor, estava xerraire. Era un home de poques paraules, però a la Gala li agradava perquè sempre li deixava tastar la mel acabada de collir, que era la més bona, i perquè els seus moviments lents i titubejants la feien sentir una persona d’allò més àgil i estable. 




			La Gala encara va haver d’esperar una hora abans que els veïns deixessin els plats ben escurats. Per fi, el Billian els va cridar l’atenció picant la forquilla contra la taula: 




			—Bé, bé, bé... Res com un estómac ple en una nit d’hivern, oi, amics? O com deia el meu rebesavi, ja pot tronar mentre a la meva panxa plogui! 




			—El dia que ens expliquis ped què els teus adbes sí que donen pomes, sí que gaudidem —va riure la Moida, la vella grangera de Mins, a qui feia vuitanta-tres anys havien batejat com a Moira, abans que s’adonessin que tenia un problema per pronunciar les erres i li canviessin el nom. 




			El taverner va esbossar un somriure i va aixecar un dit amenaçador, que va quedar suspès a l’aire: 




			—Vigila el que desitges, Moida. Corres el risc que es faci realitat. 




			Alguns veïns van riure. Al poble deien que el Billian agafava les pomes abans que el mateix arbre sabés que les tenia. La Gala tampoc no les havia vistes mai, i així i tot sempre s’alegrava quan el taverner cuinava el seu pastís especial de poma i carabassa. No sempre havia estat una bona experiència, però: l’última vegada la Gala s’havia empassat una llavor que li havia quedat entravessada a la gola. Havia estat horrible, però no prou per deixar de menjar-ne, esclar: si algun dia deixava que la seva mala sort l’aturés, aquell seria el dia en què moriria. D’avorriment, probablement. 




			—De fet —va dir el taverner, molt a poc a poc, mentre observava la seva audiència—, si us he reunit aquí avui és per explicar-vos per què al meu rebost encara hi ha pomes. 




			El Billian va fer una pausa i la Gala va aguantar la respiració: 




			—I us he de confessar una cosa: els meus pomers van deixar de donar fruits fa més de vuit anys. 




			Els minsencs van fer exclamacions de sorpresa. Això era impossible! La Gala va observar els pots de confitura que omplien tot el rebost i les capses amb pomes fresques al fons. Si els arbres del Billian havien deixat de donar fruits, d’on treia tot allò? El cor li va començar a bategar fort de l’emoció. 




			—Ens pdens el pèl —va exclamar la Moida. 




			El Raco semblava el més incrèdul de tots, però així i tot es va girar cap a la Jada i va remugar: 




			—Ho sabia, ho sabia. Els seus pomers estan igual de pansits que els meus. Vell mentider... 




			La Ca va arrugar el front, i per un segon a la Gala li va semblar que mirava cap al rebost. Es va arraulir una mica més entre els sacs de patates i va encreuar els dits perquè no l’hagués vista. 




			—Estàs segur que vols que ho sapiguem, Bill? —va preguntar-li la Ca. 




			—Què vols dir? —va respondre ell, sorprès. 




			—Els mags que revelen els seus trucs perden la màgia. 




			La Gala va mirar la seva mare. Es pot saber què estava dient? Esclar que ho volien saber! 




			Per sort, el Billian va negar amb el cap: 




			—Ja he esperat massa, Caelina. No estic orgullós d’haver-vos-ho ocultat durant tant de temps, creieu-me —va dir—. Moltes nits he estat a punt d’explicar-vos-ho tot, i tant que sí. Moltes. Però al final, diantre..., sempre trobava una bona excusa per no fer-ho: «Avui no és un bon dia, Billian, la boira és massa espessa». O: «Avui ja s’ha fet tard, mira quina hora és, deuen estar cansats». O: «Fixa’t, vell egoista, no veus que feliços que se’ls veu avui? Ara no els espatllaràs el dia»... 




			—Doncs a mi em semblen raonaments prou encertats —va deixar caure la Caelina. 




			Des del rebost, la Gala no hi podia estar menys d’acord, i va pensar que la febre havia afectat el bon seny de la seva mare. Es pot saber què et passa? Deixa’l parlar, mare, jo també vull saber-ho, volia cridar-li. 




			Però el taverner va remenar el cap i, una mica més segur de si mateix, va continuar: 




			—Suposo que mai és un bon moment per a les males notícies, oi que no? I menys si són tan estranyes com aquestes. No, s’han acabat les excuses... 




			—Què esperes, doncs? Deixa-ho anar d’una vegada, Bill —va protestar el Raco. 




			Aquest cop, la Caelina no el va interrompre. Era evident que el taverner estava decidit a parlar, i la resta de veïns a escoltar-lo. 




			Quan el Billian va començar a explicar que una vagoneta havia arribat a Mins una nit d’hivern de feia vint anys, la Gala no va sentir por. Ni tampoc quan va arribar a la part d’aquelles instruccions que prohibien paraules i reunions sense l’autorització de l’Ordre Ministerial, fos el que fos. Ni tan sols va sentir por quan va saber que les vagonetes havien seguit arribant, ininterrompudament, fins feia dues setmanes. No. Per a ella, totes i cadascuna de les paraules que havia dit el Billian es resumien en una única conclusió: que més enllà de Mins hi havia alguna cosa més. Era meravellós! 




			Meravellós?, va dir-li de seguida la part racional del seu cervell. Si a Mins s’entrebancava amb les pedres i s’ennuegava amb les llavors de carabassa, què li podia passar si el món era encara més gran? 




			La Gala va adonar-se que tots els veïns estaven morts de por, però allò no la va sorprendre. Només la seva mare, immòbil, havia adoptat una expressió que no podia llegir. Devia ser la notícia més excitant que havia sentit en la seva vida. Per què estava tan silenciosa, doncs? 




			—Ha de sed un edod, més enllà de Mins ja no hi queda des —va mussitar la Moida, amb el llavi tremolós. 




			—Però la mina no havia deixat de funcionar fa anys? —va preguntar la Jada. 




			—Esclar que sí —va respondre la mare de la Gala, trencant per fi el seu silenci—. La mina no ha funcionat des de fa dècades. Segur que no és una broma, Bill? Perquè t’asseguro que no té cap gràcia. 




			Una ombra va creuar el front del taverner, que va dir: 




			—Ja m’agradaria, Caelina. Però em sembla que mentre nosaltres crèiem que més enllà de Mins ja no hi quedava res..., allà fora ha sorgit alguna cosa. 




			—Alguna cosa? —va mormolar la Moida, espantada—. Pedò què, Billian? 




			El Billian va dubtar uns segons. 




			—Ens han estat portant menjar, no? —va replicar el Raco—. Potser ens n’hauríem d’alegrar, potser la nostra mala sort ha canviat d’una maleïda vegada. 




			—Això pensava jo... fins que vaig rebre l’última carta —va rebatre el taverner—. Aquest, amics meus, és el motiu pel qual us he fet venir aquesta nit. 




			El Billian es va treure un paper rebregat de la butxaca i se’l va mirar, indecís. 




			—Vejam, com us ho explico, això... Primer em va semblar un paquet més, igual que el primer o que l’anterior. El mateix sac negre, el mateix sobre... Tret que aquesta vegada no hi havia pomes, ni mantega ni cervesa. El que hi vaig trobar... Diantre, serà millor que ho vegeu. 




			El taverner va desplegar sobre la taula una manta gruixuda que havia guardat als seus peus tota aquella estona, i la Gala es va incorporar per observar-ho millor. Quan va veure què era, va ofegar un crit. 
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L’ordre 4.475 




			 




			La Gala va parpellejar, confosa. De sobte la taula era plena d’armes. Hi havia destrals, espases i maces, i dagues i ganivets i altres instruments que ni tan sols sabia què eren, però tots semblaven tan afilats que només de mirar-los la sang se li glaçava a les venes. El metall refulgia sota la llum de les espelmes i els veïns murmuraven entre ells, morts de por. 




			El Billian es va escurar la gola abans de llegir el contingut del paper rebregat que tenia a les mans: 




			 




			Per manament de l’ordre 4.475 es requereix a tots els habitants de Mins que es reuneixin davant l’estació número M-345.  Els ciutadans cridats a files que no compareguin seran considerats  desertors. Adjuntem el lot armamentista X-34 per a la protecció dels Vigilants davant de possibles incidents. 




			 




			Primer Mes del Vintè Any Triomfal. La victòria serà nostra. 




			Ordre Ministerial 




			 




			A la sala es va fer el silenci. L’emoció per la reunió havia volat com si fos cendra. La mare de la Gala estava muda, i aquesta vegada ella també semblava una mica sorpresa. 




			La Gala se sentia inquieta. Cap dels llibres que havia llegit (la majoria de la seva mare, sobre herbes remeieres, històries d’aventures i poemes) no deia res sobre cap Any Triomfal. Sabia què eren els desertors, perquè ho havia llegit en un d’aquells llibres: eren soldats a qui mataven perquè es negaven a anar a la guerra. Però que ella sabés, al poble no hi havia hagut cap guerra des de feia segles, quan suposadament la boira s’ho havia començat a menjar tot i no hi havia res per què lluitar. 




			La visió de les armes sobre la taula li va provocar un calfred i, enmig de la foscor, va abraçar-se els genolls. Quina mena de món hi havia allà fora? L’emoció que havia sentit al principi va tremolar com la flama d’una espelma, tot i que no es va apagar. 




			—I bé? —va demanar el taverner, a poc a poc—. Què en penseu? 




			—I bé? —La mare de la Gala semblava decebuda—. Oh, Billian... Això fa temps que ens ho hauries d’haver explicat. Armes, a Mins! 




			Quan el taverner va tapar les armes amb la manta la Gala va sentir-se una mica millor. 




			—Teniu tot el dret a enfadar-vos, Caelina. Tot el dret —va concedir—. Diantre... Jo també ho estaria! Però en la meva defensa diré que aquesta és l’única carta que he obert en els últims divuit anys, i no ha passat absolutament res, oi que no? Sabeu què n’opino, de tot plegat? Que tot això ha arribat aquí per error. Ha estat un malentès, exacte, un terrible malentès. 




			—Pedò hi posa Mins, a la cadta hi posa Mins —va apuntar la Moida, nerviosa. 




			—És cert —va opinar el Raco—. Hi posa Mins. Com ho expliques això, Billian? 




			El taverner no va contestar. 




			—Què n’has fet, de les altres cartes, Billian? —va voler saber la Jada. 




			—Les altres cartes? 




			—Sí, on són? —va repetir la jove, amb la veu més dolça de què va ser capaç. 




			—Les vaig cremar, esclar —va contestar el taverner. 




			—Oh, perfecte. Ara sí que estem totalment a cegues —va exclamar la Ca, i el seu alè va tornar a apagar l’espelma que tenia al davant. 




			A la Gala no li va passar per alt que els veïns es miraven la seva mare amb una mica de por. La Ca era una gran metgessa, i no hi havia ferida o malura que se li resistís (a excepció de la boira, esclar), però tenia un estrany costum que ningú més al poble tenia —ni tan sols la Gala— i que aconseguia posar-los nerviosos: la Ca mirava l’horitzó. Per als minsencs tenia tan poc sentit com esperar que la lluna sortís de dia i el sol de nit, però tot sovint la trobaven immersa en els seus pensaments, amb les mans recolzades sobre la tanca del jardí, coberta per la boira i amb la mirada fixa en un punt llunyà. 




			La Gala pensava que era una més de les peculiaritats de la seva mare: era intel·ligent i amorosa, però sempre li havia semblat una mica diferent de la resta de minsencs. 




			Bé, molt diferent, per què enganyar-se. «No facis cas dels veïns que et diuen pocatraça, Gal», li deia quan els veia xiuxiuejar. «Tu no tens por. Ells en tenen moltes, i això els paralitza més que a tu les pedres que et fan ensopegar». 




			Ells eren el «planeta Mins», i la seva mare era el «planeta Ca», igual que ella era el «planeta Gala». Però tots avançaven junts cap a un futur incert. 




			La veu aspra del Raco la va arrencar dels seus pensaments. 




			—De totes maneres, per què ens hauria de preocupar que algú sàpiga que som aquí? —va saltar—. A Mins, ja no hi neixen nens, i cada vegada morim més joves. O és que algú recorda el sol sense el filtre d’aquesta refotuda boira? Perquè jo no, i soc el més vell del poble, si ho comptem pels pèls del cap! Si voleu que us sigui sincer, no m’importaria fer un tomb a l’altra banda de la mina. Això és el que penso. 




			La Gala li va veure passar el record del seu fill pels ulls, igual que pels ulls de la resta de veïns va passar el record de tots aquells de qui s’havien hagut d’acomiadar: mares, germans, nebots. Tots els que havien sucumbit a les mans fredes de la boira. 




			Des de l’altra banda de la taula la Jada va replicar: 




			—No sabem qui són, ni què hi ha allà fora, Raco. A mi no em fa gaire bona espina. Per què algú hauria de voler prohibir la paraula pampalluga? És ridícul! Prefereixo morir a Mins abans que en un lloc on les paraules desapareixen. 




			La Gala va redreçar-se per poder veure bé la Jada. La dona tornava a tenir les galtes vermelles i els ulls encesos. Ella era feliç a Mins. Tothom ho sabia. La Gala n’havia estat testimoni per primera vegada quan era petita, i no li havia calgut amagar-se en cap rebost. 




			Enfilada damunt d’un roure al costat de la mina, s’imaginava que era la polissó d’un vaixell quan va veure un animal que sortia d’un matoll. Gairebé a l’instant, la bestiola va desplomar-se a terra. La Gala va despenjar-se de l’arbre i s’hi va apropar a poc a poc. D’entrada no en va reconèixer l’espècie, però després es va posar les mans a la boca: era un gat, com els que havia vist al llibre Flora  i fauna de les muntanyes de l’est de Trúnia. No sabia què fer. L’animal respirava amb dificultat, tenia una pota trencada i el cos ple d’esgarrinxades. Però va adonar-se que no era un gat, sinó una gata, i estava embarassada. La Ca sabria què fer-ne. 




			La Gala va arrencar a córrer, però a mig camí va ensopegar amb una arrel i va topar de ple amb la Jada, que recollia llenya al bosc. Ràpidament li va explicar el que havia vist i juntes van anar on era l’animal ferit. La noia va agafar la gata i se la va endur a casa. Amb uns dits destres i delicats, li va construir un cabestrell de fusta. La Siri, la jove d’ulls savis que vivia amb ella, li va netejar les ferides amb aigua tèbia, i la Gala li va aplicar un ungüent d’herbes de la Ca, a qui no havien pogut trobar enlloc. 




			Al final no van poder fer res per salvar-li la vida, i la gata va morir una setmana després durant el part. 




			—He estat jo, jo li he portat mala sort —els havia assegurat la Gala, i ningú l’havia contradit. 




			Les dues noies havien fet tots els possibles per salvar l’animal. No eren com la resta de minsencs, tampoc. No del tot. La majoria de les cases de Mins no tenien gens d’encant, però la d’aquelles dues noies era diferent. Casa seva, amb mobles de fusta i olor de mel, semblava la llar d’un món on segurament la boira no existia i els ocells cantaven de bon matí. El dia que la Gala l’hi havia fet notar, la Jada li havia recitat el seu poema preferit: «Quan dos s’estimen, una cabana és un palau». 




			La Gala s’havia quedat a dormir dues nits, en aquella casa. La primera, el dia que havien trobat la gata, i la segona, el dia que la gata havia donat a llum. Tres dels cadells, tots tigrats, havien nascut morts. El quart havia nascut amb la cua torta i en forma d’interrogant, però viu, tota una sorpresa a Mins. La Gala l’havia alimentat amb un drap xopat en llet fins que havia estat prou gran per espavilar-se tot sol. Al principi els veïns se l’havien mirat amb recel, però aviat s’havien acostumat a veure’l caminar pels terrats amb el seu pas orgullós i desmenjat. Per a la Gala, havia estat un amic i —això molts no ho sabien— també un mestre. 




			La veu indecisa del Lot la va fer tornar al rebost. 




			—El Raco té raó. Qui sigui que ha deixat aquestes ordres ens ha estat portant menjar, no? —va dir l’apicultor—. Potser no ens volen cap mal... Potser ens volen ajudar. 




			—Sí, i tenint en compte la nostra situació, no estem en condicions de rebutjar-los —va coincidir el Raco. 




			La mare de la Gala va alçar la mirada: 




			—Però que no ho veieu, que ens criden a la guerra? Obriu els ulls. Soc la primera que està cansada d’aquesta boira que ens mata, però per més que vulguem sortir d’aquí... —va callar, i va rectificar—: Per més que de vegades sigui dur, el nostre deure és protegir els nostres fills, i si allà fora hi ha alguna cosa... Si allà fora hi ha una guerra, hem de quedar-nos aquí. 




			Es va fer el silenci. 




			—Quins fills, Caelina? Els que moren abans de néixer o els que desapareixen entre la boira? —va preguntar el Raco. 




			Alguns veïns van protestar, i la Gala va sentir que l’estómac se li regirava. 




			—Raco, per favor! —va queixar-se la Jada, amb les galtes enceses. 




			Allò no estava bé. Retreure-li a la seva mare el que havia passat amb l’Amarna no estava gens bé. Allò no havia estat culpa de ningú, i menys de la seva mare. 




			La seva germana havia desaparegut entre la boira, però això ja havia passat abans. Els veïns murmuraven que ella s’hi havia llençat expressament, que havia anat directa al llac i que els dies abans que passés havia actuat de manera estranya. La Gala no ho podia saber. Només tenia sis anys, quan havia passat, i la Ca mai no en volia parlar. 




			La seva mare va mirar el Raco amb fredor, però no va dir res, es va limitar a tancar els ulls a poc a poc, com si estigués molt cansada. 




			—Calma, si us plau, calma —va demanar el taverner—. Tot això ha estat culpa meva, és evident. La Caelina té raó... Si allà fora hi ha una guerra, i realment ho sembla, segons aquesta carta..., la meva proposta és tancar l’accés a la mina. Esfondrar-ne l’entrada i tallar tot el contacte amb aquesta gent, siguin qui siguin. Diantre, jo mai he estat en una guerra, i ja soc massa vell per viure’n una! 




			—I fer com si no estigués passant res allà fora? —va preguntar el Raco, amb la calba tota arrugada. 




			—Això és exactament el que proposo —va replicar el Billian. 




			—Votem-ho, doncs —va dir la mare de la Gala. 




			El Billian va recórrer amb la mirada tots els veïns. 




			—Dos dits amunt qui cregui que hem de tapiar la mina i evitar qualsevol contacte amb aquesta gent. Tres dits amunt qui vulgui continuar com ara i ignorar tots els missatges. Quatre dits qui vulgui endinsar-se a la mina i intentar saber alguna cosa més sobre qui ens escriu. 




			Les mans van alçar-se. La Caelina i el Billian van mostrar dos dits, igual que la Moida, la Jada i el Lot. Només el Raco alçava els quatre dits a l’aire, sorrut. 




			—Està decidit, doncs. Aquesta matinada tapiarem l’entrada a la mina, i no en parlarem mai més —va sentenciar el taverner, quan van haver comptat els vots. 




			—Espereu un moment —va interrompre la Jada quan els veïns començaven a aixecar-se de la taula—. Si el Raco vol marxar, hauria de tenir el dret a fer-ho. 




			—El consell ha votat, Jada —va respondre el Raco—. Em quedaré a Mins. Però això no vol dir que no pensi que heu comès un error terrible. Un error que només el temps sap quant ens costarà... 




			La Gala va haver d’esperar que l’últim dels cinc caps de família abandonés la taverna per poder sortir del rebost. Va escapar-se per la porta aprofitant que el Billian feinejava a la cuina i va córrer cap a casa, esforçant-se al màxim per no relliscar sobre la neu. Va caure de cul una vegada, i després es va enganxar d’un sol salt a l’arbre que creixia sota la seva finestra. 




			Quan va aterrar a l’habitació, el cor se li va aturar. La seva mare l’esperava dreta sota la porta, amb el rostre illuminat per la claror d’una espelma. 




			—De debò pensaves que no et veuria, Gal? —va dir la Ca, amb un somriure trist—. Suposo que ha arribat el moment que t’expliqui què hi ha fora de Mins. Però m’hauràs de guardar el secret. 
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La llegenda dels Arbis 




			 




			—Espera... —va dir la Gala, confosa—. Tu saps què hi ha fora de Mins? 




			La Ca va assentir. Va encreuar els braços i va inclinar el cap, amb els ulls aclucats. La Gala li va llegir el pensament: estava una mica enfadada amb ella perquè s’havia colat a la reunió sense haver-li dit res. 




			—No me la podia perdre, mare, i ho saps... 




			—Ja ho sé —la va interrompre la Ca, i va abaixar els braços—. De totes maneres sabia que aquest moment arribaria algun dia. No tan aviat, esclar. Si t’he de ser sincera, creia que el Billian s’enduria el secret a la tomba. Però si tan sols s’ho hagués guardat uns anys més... Si s’hagués esperat que fossis una mica més gran... 




			—Una mica més gran per a què? —va preguntar la Gala, intrigada, i un pèl molesta amb aquell comentari. Tenia tretze anys, però es considerava bastant més espavilada que la majoria dels seus veïns. 




			La Ca va desviar la vista i va mirar a través de la finestra de l’habitació, on la boira respirava darrere el vidre, impacient. A la Gala li va semblar que estava terriblement cansada, i per un instant va desitjar no haver-se amagat a la taverna. Per què sempre s’havia de ficar en problemes? La seva mare ja tenia prou preocupacions, no necessitava els maldecaps d’un planeta erràtic. 




			Al carrer es van sentir les veus dels veïns, que xiuxiuejaven mentre s’apropaven a la casa. 




			—Et prometo que t’ho explicaré tot, filla —va dir la mare—. Però ara no. Demà. Ara he d’assegurar-me que ningú canvia d’opinió i decideix ficar el nas a la mina. 




			—Què passaria? —va preguntar la Gala, a poc a poc, com si la Ca fos de porcellana i la seva curiositat pogués trencar-la—. Què passaria si algú s’endinsés a la mina? 




			La seva mare va parpellejar. 




			—Que l’Ordre Ministerial podria descobrir que som aquí —va dir. 




			Aleshores va apropar-se a la Gala i li va acariciar la cara. 




			—Demà, t’ho prometo —va dir—. D’acord? Dorm una mica, aviat necessitaré que siguis molt valenta. 




			Va desaparèixer per la porta i la Gala es va quedar amb un pam de nas. Com volia que dormís, després del que li acabava de dir? Valenta? Podia ser valenta, i tant que ho podia ser, encara que això mai havia canviat res, perquè la seva mala sort sempre guanyava la partida. 




			Es va apropar a la finestra, i va veure els veïns que caminaven en direcció a la mina, amb la Ca al darrere, coberta per la capa groga. Uns flocs de neu van començar a caure, gruixuts i mandrosos. «L’Ordre Ministerial podria descobrir que som aquí», va pensar, sense saber per què allò la feia sentir de sobte tan neguitosa. I si el planeta Gala no estava sol? I si estava envoltat de monstres que se’l volien cruspir? 




			Va esperar dues hores que la seva mare tornés, però l’únic que va veure va ser la silueta del gat retallada contra la foscor. El va veure desaparèixer pel camí que portava al llac, i un record li va tornar a la ment, abans de perdre’s en la boira. 




			Es va deixar caure al llit i va tancar els ulls, només un instant. Demà, li havia promès la Ca. Demà, va pensar mentre queia adormida en un son profund i ple de somnis estranys. 




			 




			L’endemà, quan la Gala es va llevar, la Ca dormia al sofà. S’hi va apropar procurant no despertar-la, i el cor se li va encongir. La mare tenia els ulls tancats i la cara plena de pols. Quan li va tocar el front la pell li cremava. 




			—Mare... —va mussitar. 




			La Ca va obrir els ulls a poc a poc i va murmurar: 




			—Descansaré una mica, d’acord, petita? Només necessito descansar una estona... Una estona i prou... 




			—No et preocupis, mare —va contestar ella, i es va esforçar a dissimular la preocupació a la veu—: Aniré al bosc a buscar-te una mica de tinya, d’acord? 




			No podrien parlar de l’Ordre Ministerial fins que la Ca millorés, així que va enfilar cap a la part més alta del bosc. Els branquillons de tinya més bons s’amagaven sota la neu, i de camí aprofitaria per fer una altra cosa que la Ca segurament no hauria aprovat. 




			Mentre avançava sentia la presència del llac darrere seu, i la boira que hi creixia, amenaçadora. Des de la nit anterior hi havia una cosa que no es podia treure del cap. Tenia a veure amb el que havia descobert a la taverna, però no només amb això. El record que li tornava a la ment des que se n’havia anat a dormir es remuntava al dia que havia començat a pensar que els veïns de Mins potser no estaven sols; una sospita que havia tingut des dels set anys, quan un misteriós succés que la Ca havia atribuït a la seva imaginació havia dipositat dins d’ella una llavor que no havia deixat de créixer des d’aleshores. 




			El primer que recordava d’aquell dia era que plovia. Des de feia més d’una hora, s’aixoplugava dins la capçada d’un arbre a l’espera que la tempesta s’allunyés, després d’haver estat jugant a llançar pedres a la superfície del llac, que s’estenia uns metres endins fins que, més enllà, entre la negror, la boira impedia veure’n res més. 




			Recordava haver contemplat com les gotes foradaven l’aigua quan, just on començava la boira més espessa, una silueta s’havia mogut, avançant lentament cap a la foscor. Intrigada, la Gala s’havia aferrat al tronc i havia reptat fins a la branca més llarga. Durant uns minuts va ser incapaç de distingir què era. Però la silueta avançava a poc a poc i el seu contorn era cada vegada més definit, retallat contra la boira. Era un animal? O només un tronc que flotava? 




			Gairebé va relliscar de l’ensurt quan la va veure: una dona de cabells llargs i blancs remava dins d’una barca petita. La figura s’havia girat de sobte i havia mirat cap a l’arbre, on havia topat amb els ulls brillants de la Gala. La dona s’havia posat un dit als llavis en senyal de silenci i havia somrigut abans de desaparèixer entre la boira. L’últim que la Gala en va veure va ser la seva capa, on duia una fulla brodada. 




			Va baixar de l’arbre corrents i va endinsar-se uns metres a l’aigua. Va cridar i cridar: «Eh! Eh!», però la dona havia desaparegut sense deixar rastre, i ella va perdre l’equilibri i va caure de cul a l’aigua. Tota xopa, va començar a córrer cap a casa, amb el cor accelerat. 




			—Petita, què t’ha passat? —va exclamar la mare, que llegia un llibre vora la llar de foc. 




			Balbotejant i amb més paraules de les que hauria calgut, la Gala li va explicar el que havia vist. La Ca no va dir res fins passats uns segons. Quan finalment va reaccionar, la seva expressió no va ser de sorpresa, sinó d’enuig. La Gala havia vist com, de manera gairebé imperceptible, la mirada de la seva mare s’enduria i s’enfosquia durant uns segons. Després, tan ràpidament com s’havien enfosquit, els seus ulls van recuperar l’habitual color grisenc i va somriure: 




			—Oh, bonica. Això et passa per quedar-te fins tan tard escoltant les històries del Billian i la Jada. Ets massa petita encara per diferenciar entre realitat i fantasia, i temo que aquesta vegada la imaginació t’ha jugat una mala passada. Au, sigues bona i ves a buscar-me uns quants troncs a la llenyera, que la llar de foc sembla que s’està apagant. 




			La Gala havia dubtat. Havia estat la seva imaginació? Potser sí, perquè quin sentit tenia que algú voltés pel llac de Mins i s’atrevís a endinsar-se en la boira, quan tothom sabia que podia matar-te? Era una estupidesa. 




			Havia sortit de casa amb el cabàs de la llenya, i el que havia vist aleshores no hauria estat possible si no fos perquè feia uns dies havia fet saltar el ressort de la porta, i havia provocat que trigués un segon de més a tancar-se. 




			I va ser en aquell últim segon en què la porta es tancava que va veure a través de l’escletxa com la mare deixava caure el llibre a terra i una profunda arruga de preocupació començava a solcar-li el front. 




			Aquella nit de feia tants anys, la Gala havia arribat a tres conclusions. La primera: no hi havia cap dubte que el que havia vist era una dona. I no només l’havia mirada, sinó que a més li havia demanat silenci. La segona: la idea que més enllà de la boira no hi quedava res era una gran mentida. I l’última, potser la que la feia sentir més incòmoda: la seva mare també ho sabia, però per alguna raó que no entenia l’hi ocultava. 




			Tot i que cap de les dues no va tornar a mencionar l’incident mai més, la Gala va guardar el record en algun racó amagat de la seva ment, com si fos la peça d’un trencaclosques que tard o d’hora hauria de resoldre. 




			I ara en tenia una nova peça. 




			La seva mare sabia què hi havia a fora de Mins, i ho sabia des de feia temps. A més, hi havia aquelles cartes que algú havia deixat a la mina, plenes d’instruccions sense sentit. Es va preguntar què devia estar passant més enllà de les fronteres del poble perquè qui fos que els enviava les cartes també els enviés armes. Una part d’ella es moria de ganes de saber-ho; l’altra, més raonable, es preguntava si potser no seria millor córrer a amagar-se on ningú no la pogués trobar. 




			El cert és que mai no n’havia sabut gaire d’escoltar la veu de la raó, i segurament per això tenia tot el cos ple de cicatrius. 




			 




			Finalment va arribar a la part més alta del bosc. Es coneixia el camí com un llibre que hagués llegit massa vegades, però tenia la sensació que les pedres i els sots, ocults sota un gruix de neu, canviaven cada dia de lloc només per molestar-la. 




			Va mirar cap amunt i, amb dos salts, es va enfilar a l’arbre que tenia les millors vistes sobre la mina, un vell roure esculpit en pedra glaçada. A la branca més alta hi havia aparegut una esquerda humida i negra, però la Gala sabia com col·locar-se per no partir-la. 




			No recordava ben bé com havia après a caminar pels arbres. Només sabia que un dia havia vist el gat pujar-hi, i des de la branca més alta ell l’havia mirada amb aquells ulls verds, com reptant-la a imitar-lo. La Gala mai s’havia refiat del terra, però allà dalt, a les altures, havia descobert que podia ser una altra persona. Els arbres l’acollien amb els seus braços arrugats, i saltava de branca en branca com si una força estranya la impulsés, sense caure mai. Allà dalt se sentia gairebé poderosa, i era només quan baixava que tornava a ser la noia maldestra de qui ningú no n’esperava gran cosa, ni tan sols ella mateixa. 




			I allò no era una cosa dolenta, senzillament era així. Per què mentir-se? Tot era molt més fàcil si acceptaves qui eres i no et prenies a tu mateixa gaire seriosament. Especialment, quan eres un desastre. Allò era el que la Gala es repetia constantment. 




			Encara va pujar unes branques més, i es va sentir plena de vida quan l’alè fred de la boira li va acariciar les galtes. El que va veure davant seu, però, la va molestar: l’entrada a l’antiga mina no era res més que una cicatriu a la pedra, i ni tan sols tenia forma d’astre. Els veïns l’havien feta desaparèixer sense miraments. De què tenien tanta por? 




			—Què amagues...? —va xiuxiuejar, com si els arbres tinguessin la resposta. 




			Sabia que els minsencs s’oblidarien ràpidament d’aquell assumpte, i allò la posava molt nerviosa. 




			—Quan una cosa no t’agrada o no l’entens, només pots fer dues coses: acceptar-la o oblidar-la —deia sovint el taverner, que repetia un vell lema del poble, i tots a la taverna assentien. 




			Gairebé sempre, els veïns triaven oblidar. La Gala, però, preferia acceptar, i en tot aquell temps només havia oblidat una cosa, més aviat estúpida: el nom que li havia posat al gat. 




			—Eh, gat, vine —li deia—. Eh, gat, per què ja no em fas cas? És perquè m’he fet gran? —li preguntava, i tampoc no obtenia cap resposta. 




			Però allò no era res, esclar. El que oblidaven els veïns era molt pitjor. 




			Va saltar de l’arbre i va arrencar alguns branquillons de tinya d’entre les arrels gelades, abans de tornar a casa. 




			Va trobar la seva mare a l’habitació, adormida. La cambra s’havia quedat glaçada i la Gala va llançar un tronc a la llar de foc. Les flames van llepar la fusta amb voracitat i l’estança es va il·luminar. 




			Els llibres eren pertot arreu. N’hi havia a la butaca, davant la llar de foc, als prestatges, a sobre del llit... L’únic espai sense llibres, de fet, era el tocador on una fotografia antiga de la Gala i l’Amarna s’ocultava a les flames, com si no volgués ser vista. 




			L’havia feta la Ca, i de fons encara s’hi veia el vell pomer amb els dos últims fruits que havia donat. L’Amarna duia els cabells llargs trenats a un costat, i els ulls, d’un castany intens, miraven a l’horitzó. Tenia disset anys, i només en faltava un perquè desaparegués. La Gala sempre havia cregut que l’expressió de la seva germana canviava cada dia, segons el seu humor. De vegades li semblava espantada, d’altres inquieta, i d’altres no hi veia res: era, senzillament, una noia que agafava de la mà la seva germana petita. 




			En aquells moments, sota la llum de les flames, semblava que l’Amarna tingués una ombra fosca al front. 




			—Què et passa, Ami? —li va preguntar. 




			Tant de bo l’hi hagués pogut preguntar abans. De vegades pensava que la seva sort havia marxat amb la seva germana, per tal de no estar amb ella. No tenia cicatrius, en aquella època, perquè l’Amarna no deixava que caigués. 




			«Preferiria que em tallessin un braç abans que tu et fessis mal en un dit, germana», li deia sempre l’Amarna, amb aquella veu clara i orgullosa que no havia oblidat. 




			A la Gala mai se li va ocórrer dir-li que també s’hauria deixat esguerrar per ella. Era un desastre amb dos braços; així doncs, què importava tenir-ne només un? De vegades pensava que hauria hagut de desaparèixer ella en comptes de la seva germana. A ella la vida no li deparava res més que un parell de blaus al cos i alguna cicatriu nova. Feia temps que ho tenia clar. 




			Però l’Amarna era diferent. Sempre ho havia estat: somiava ser reina d’un món on ja no hi quedava res. Per això quan es va llançar al llac no li va retreure que l’hagués deixada sola. Només podia pensar: «Per què no me’n vas dir res, Ami? Jo t’hauria pogut convèncer. Jo hauria anat al país dels morts per dir-te que ja eres una reina». Si hagués pogut demanar un únic desig, hauria tornat enrere en el temps per fer-la sentir més important. De vegades era difícil no pensar que aquella boira els feia invisibles. 




			La tetera que havia posat al foc va xiular. La tinya estava llesta. El fum va fer formes estranyes, i la Gala va bufar per fer-les desaparèixer. 




			—Mare, beu —va dir, mentre apropava la tassa als llavis de la Ca, que va fer un glop petit abans de tornar a tancar els ulls. 




			—Menja alguna cosa, d’acord? Tornaré a estar bé aviat —li va xiuxiuejar la Ca. 




			La Gala va caminar fins a la taverna amb la boira arremolinada al seu voltant. Les siluetes dels veïns es retallaven contra els vidres, i va sentir un formigueig de familiaritat. Quan va obrir la porta, van callar de cop. 




			La Siri, la Jada i el Billian s’havien aplegat davant del foc, i a la taula del menjador, el Raco i el Lot jugaven una partida de Prets, mentre la vella Amèlia, la lletera, els observava amb una tassa entre les mans. A la Gala no se li va escapar la manera com van mirar al seu voltant, per si hi havien deixat alguna cosa que pogués trencar. Hi estava acostumada, però no deixava de ser molest. 




			—No cal que calleu —els va dir la Gala—. Ja estic al corrent de tot. 




			—De fet estàvem dient que no hi ha res de què s’hagi de parlar, Gala —va respondre ràpidament el Billian—. Res d’això importarà d’aquí a cinc anys, oi que no? Així que el millor és oblidar-ho. 




			La Gala va posar els ulls en blanc. Si s’hi hagués jugat un pot de mel... 




			—Per què no seus aquí amb nosaltres, Gala? —va dir la Jada—. El Billian estava a punt d’explicar-nos una història. 




			—Ah, sí? —va preguntar el Billian—. Ah sí, és cert, és cert —va rectificar—. Justament anava a explicar la història de... 




			—La història de com va sorgir la boira, oi que sí? —va animar-lo la Siri. 




			—Exacte, la història de com va sorgir la boira. És la teva preferida, oi, Gala? —va dir la Jada. 




			La Gala sabia que quan estaven decidits a oblidar alguna cosa, no hi havia res a fer. Així que es va deixar caure en una de les butaques vora el foc i va agafar el bol que el Billian li allargava. Al cap i a la fi, en una cosa no s’equivocaven: aquella història li encantava. 




			Sempre que explicava contes, la veu del taverner es tornava càlida i suau com la flama d’una espelma: 




			—La boira, la boira... Vejam. Tot va començar en un món molt jove, on la boira encara no existia i la terra era plena de bons aliments, molt abans que cap de nosaltres hagués nascut. En aquest món hi havia un bosc, el bosc d’Eliora, que era estimat per sobre de tots els altres: els arbres desprenien llum i les fulles il·luminaven el dia i la nit. 




			»Un bon dia, un home que era molt desgraciat va passar per aquest bosc. Es deia Kavega. Molest per una llum que no sentia dins seu, va començar a destruir els arbres. La destral que duia penjant del cinturó li va servir per encetar-ne l’escorça, d’on rajava una saba daurada. Diantre, quina fúria! Amb cada arbre que queia, Kavega se sentia més infeliç, però això només li feia venir més ganes de fer-los desaparèixer. 




			»Quan quedava un únic arbre en peu, Kavega va aturar-se a descansar. Mentre bevia vi ranci d’una bota de pell, va veure un nen que s’apropava. Era petit, i anava vestit amb parracs. Duia un ocell, marró i menut, a sobre de l’espatlla. El nen va seure a terra, al costat de Kavega, i el va mirar amb els seus ulls del color de la terra. 




			»Després va fixar la mirada en la destral, que Kavega havia forjat en ferro seguint la forma de la seva lletra inicial, i li va dir amb una veu clara com l’aigua: 




			»—Si aquest arbre mor, s’apagarà la llum del món. 




			»Kavega es va quedar mirant el nen amb cara de pomes agres. 




			»—Ves-te’n d’aquí si no vols prendre mal, marrec! —va  etzibar-li. 




			»Però el nen el va seguir mirant amb els seus ulls grossos com miralls. Kavega s’hi va veure reflectit i no ho va poder suportar. Va matar el nen i el va enterrar just al peu de l’arbre. I mentre recollia la destral per acabar el que havia començat, va rebre un fort impacte al cap. Mig inconscient, encara va tenir temps de veure una noia alta, amb un ocell marró sobre l’espatlla i una expressió de fúria al rostre. La jove, que es deia Ariadna, el va tancar en el pou més profund de la Terra i, dia i nit, vigilava l’Últim Arbre mentre plorava pel seu germà mort. 




			»Quan la història va començar a córrer pels pobles, milers de criatures van viatjar de tot arreu per oferir-se a acompanyar-la, i els que en saben expliquen que entre ells fins i tot hi havia algun minsenc. 




			»Amb el temps, però, hi havia massa gent que volia convertir-se en guardià de l’Arbre, i Ariadna va decidir que tothom qui volgués protegir-lo hauria de demostrar la seva vàlua en cinc proves. Va fundar Ciutat d’Adnaris i, així, amb la fulla vermella i daurada com a emblema, desenes de guerrers van acabar formant el que amb el temps es coneixeria com els Arbis, els Guerrers de l’Últim Arbre. 




			»En els anys que van venir, no van ser pocs els qui, com Kavega, van intentar eliminar aquell arbre, empesos per l’impuls de privar el món del que ells no podien tenir. Fins i tot després de la mort d’Ariadna, deia la profecia, l’Últim Arbre estava destinat a sobreviure. 




			»Perquè mentre hi hagués una persona disposada a lluitar per ell, la seva llum, l’amor del món, mai s’apagaria. Però Kavega, que havia nascut a les entranyes de la Terra, va ser capaç de sortir del pou i, servint-se de tot l’odi que tenia dins seu, va aconseguir tallar l’Últim Arbre. En aquell precís instant, la boira va envair tots i cadascun dels pobles i ciutats del món. També Mins. 




			»Els Arbis van jurar venjança, i per això tenen un lema que encara ressona quan bufa el vent: “La destral oblida, l’arbre recorda”. 




			»Fa anys que els Guerrers de l’Últim Arbre busquen Kavega pels racons més pútrids de la Terra, però no el trobaran mai, perquè ell s’oculta entre la boira, la seva gran creació, que el protegeix amb els seus braços, freds com el forat on una vegada va tenir-hi el cor. 




			 




			El Billian va quedar-se en silenci. A fora, el vent va fer tremolar les cortines blanquinoses dels arbres i els seus fils van enganxar-se als vidres entelats de la sala, àvids d’escalfor. 




			Els veïns van mirar a través de la finestra i van quedar-se absorts per la negror que, més enllà de la boira, amenaçava de cruspir-se’ls. Sobre la xemeneia, la llum de l’espelma va tremolar: gairebé no li quedava cera, i la flama estava a punt d’extingir-se. 




			La Gala va mirar els rostres dels veïns i va intuir que aquella vegada no els seria tan fàcil oblidar que algú els esperava a fora d’aquelles quatre parets. 




			Jo tampoc no penso fer-ho, va dir-se. 




			El Billian els va acomiadar amb un murmuri i els veïns van començar a desfilar cap a casa, immersos en els seus pensaments i estranyament silenciosos, protegits per les seves pells. 




			—Abrigueu-vos bé, la nit és freda —els va dir el taverner, abans de tancar la porta. 




			Quan la Gala va sortir al carrer també va apropar-se la capa al rostre: un calfred li acabava de recórrer l’espinada, i no era per la gelada. Fins a aquell moment no hi havia caigut. 




			La dona que havia vist al llac aquella nit d’anys enrere duia una capa amb una fulla brodada. Una fulla vermella. Una fulla vermella i daurada. 
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L’Ordre Ministerial 




			 




			La Gala es va acomiadar dels veïns mentre corria cap a casa. La nit era fosca, i la boira se li enganxava als talons. 




			—Ca? —va preguntar, una mica inquieta, mentre entrava a la casa. 




			La seva mare per fi s’havia llevat i de la cuina li arribava el murmuri del paper cada vegada que passava la pàgina del llibre que llegia. 




			—Soc aquí —va sentir que deia—. M’ha baixat la febre. 




			Li Gala li va fer un petó al front per comprovar-ho i aleshores li va cridar l’atenció un objecte rodó que la mare havia deixat sobre la taula. Era petit i de fusta polida. 




			—Què és això? —va preguntar, morta de curiositat. 




			La Ca va somriure, i la Gala no va saber si era un somriure trist o alegre. 




			—Vine, seu. T’he d’explicar una cosa. 




			La Gala va esperar que li mostrés l’objecte, però en comptes d’això la Ca va dir: 




			—Vols saber per què et vaig dir que l’Ordre Ministerial no ens podia descobrir? 




			—Esclar —va respondre la Gala, sense pensar-s’ho dues vegades, tot i que el seu cos es va posar en tensió, com si pressentís una nova cicatriu. 




			—Perquè tu no vas néixer a Mins, petita. T’hi van amagar. 




			—Què? 




			La Gala es va quedar de pedra. No sabia quina resposta havia esperat, però aquella segur que no. Es va deixar caure al costat de la Ca, confosa. 




			—Amagar-me, per què? —va preguntar. 




			—Per protegir-te, esclar. Per protegir-te de Kavega. 




			Per un moment, la Gala va estar a punt d’esclafir a riure. La seva mare li prenia el pèl! 




			—Kavega? El monstre que va crear la boira? Però si és només una llegenda! —va dir, no del tot convençuda. 




			La Ca es va posar seriosa. 




			—Oh, no, no és només una llegenda, Gala. Gairebé tot el que explica és real. Excepte que Kavega no és un monstre. És un home. Un tirà. 




			La Gala va dubtar. 




			—Vols dir... que Kavega existeix? —va preguntar, i la Ca va assentir. 




			—Kavega va crear la boira, però no ho va fer tallant cap arbre màgic. L’arbre només és un símbol. Kavega va fer aparèixer la boira el dia que va començar a omplir el nostre món de patiment, i encara ho fa ara. Saps les cartes que va trobar el Billian a la mina, al costat de tot aquell menjar? 




			—Sí, les instruccions. 




			—Doncs bé —va continuar la mare—. El Billian no ho sap, però jo sí. N’hi ha moltes, d’instruccions, fora de Mins. Algunes d’inútils, d’altres de cruels. Totes creades per l’Ordre Ministerial, sota les ordres de Kavega. 




			—Fora de Mins? 




			—Sí, a la Terra Fosca. És com es coneix l’enorme tros de terra que s’expandeix fins a perdre’s al mar, o a les muntanyes, més enllà d’aquí. 




			La Gala va fer uns ulls com unes taronges, i el cor li va començar a bategar fort. El mar, de debò? T’hi ofegaries als dos metres, estúpida, li va tornar a dir la veu de la raó. Però, un cop més, va ignorar aquella veueta molesta, i els ulls se li van desviar cap a l’objecte rodó que seguia sobre la taula. La Ca semblava haver-se’n oblidat. 




			—Kavega va crear la boira, però amb ella va crear també una mentida —va continuar la seva mare—. Una mentida que li donava més poder: la idea que la boira havia nascut del caos, el desordre, el descontrol, i que només ell i les seves lleis podrien salvar la Terra Fosca. Per això ha prohibit paraules, ha prohibit oficis, però el més important de tot... ha prohibit estimar. 




			La Gala no ho entenia. 




			—Estimar? Per què hauria de prohibir estimar? 




			La mare va somriure, i aquesta vegada no va ser un somriure trist. 




			—Algun dia descobriràs que no hi ha res més subversiu que l’amor, Gala. L’amor és capritxós. No el pots comprar, no el pots controlar. Pots comprar pa, joies o exèrcits, però si intentes comprar amor acabaràs amb el cor buit i la butxaca plena de forats. I a Kavega, com a tots els tirans, no li interessa una cosa que no pot controlar, que ni tan sols pot comprar. Ho entens? 




			—Crec que sí —va dir la Gala, pensativa—. Però... no pots fer que la gent deixi d’estimar-se només perquè algú els ho digui, oi? 




			Al cap i a la fi, feia molts hiverns que no veia la seva germana, i no per això l’estimava menys. 




			—Tens raó. No ho pots evitar —va dir la Ca—. Però els pots mantenir ocupats. Els pots robar el temps. I això és el que Kavega ha fet allà fora, a la Terra Fosca. Allà, ha convertit les persones com tu i com jo en Buròcrates de l’Ordre Ministerial, en Vigilants, enterrats sota tones d’instruccions i prohibicions estúpides; en soldats, entrenats per seguir els seus manaments. I aquells que es neguen a obeir..., bé, es converteixen en rebels. Es converteixen en l’enemic. I, mentrestant, Kavega guanya cada vegada més poder... 




			—I nosaltres... nosaltres som l’enemic? 




			Allò li va fer por, però només una mica. 




			—Malauradament, tu no n’has tingut altre remei, Gal. —La Ca va somriure, però la tristor li va tornar als ulls—. Vas néixer entre la boira, i hi ha una profecia que parla de les persones com tu. Una profecia que diu que una criatura nascuda de la boira farà caure Kavega. Si Kavega mor, la boira desapareixerà, perquè també desapareixeran l’odi i el patiment que ell ha portat al món. Tu no vas néixer a Mins, però vas néixer en un poble molt similar a aquest. Un poble que era massa fàcil de trobar. Per això et van amagar aquí, on ningú podria trobar-te, fins que estiguessis preparada. 




			—Però qui, mare? Qui em va amagar? 




			—Els Arbis, esclar. —La Ca va fer una pausa, i la veu li va tremolar d’emoció—: Els Arbis et van portar a mi perquè et protegís fins que et necessitessin. I temo que el moment ha arribat. 




			De sobte, la Gala hi va caure i va fer un bot: 




			—La dona que vaig veure al llac! Era una Arbis! 




			La Ca va assentir. 




			—Ho sabia, ho sabia! —va exclamar, i de cop es va sentir trista—. Per què no me’n vas dir res? 




			—No t’ho podia explicar, Gal. Encara no. Eres tan petita... Va arribar per primera vegada una nit d’hivern, amb una barca a través del llac. Jo em vaig quedar en xoc, però em va dir: «Ja et preguntaràs més endavant com he arribat fins aquí, ara calla i escolta’m». Em va fer prometre que no diria res a ningú, i em va parlar d’una profecia que havia estat anunciada anys enrere per una espècie d’oracle. Deia que una criatura nascuda entre la boira faria caure Kavega, l’home que feia del món un lloc fosc, un tirà. I que no se sabia qui seria la criatura, excepte això: que hauria nascut dins la boira. 




			La Ca va fer una pausa i pels seus ulls va semblar que passava un record feliç. Va agafar l’esfera de fusta i la va acariciar. 




			—I aleshores m’ho va demostrar, Gal, em va demostrar que encara hi havia esperança. De sota la capa va treure aquesta esfera de fusta, i a dins... a dins hi havia una fulla. Era de color vermell sang, i per les nervadures hi corria una llum daurada, viva i brillant. Recordo que la fulla va quedar-se suspesa a l’aire, com si una mà invisible la fes ballar. —La Ca va moure els dits, com si no haguessin passat els anys i en recordés el moviment exacte—. Semblava màgia. Vaig parpellejar un segon i la fulla va tremolar. Va llançar una espurna i, un instant després, va desaparèixer, desintegrada en mil bocins. 




			La Gala escoltava la seva mare sense atrevir-se a pestanyejar. Era possible? La Ca li va allargar l’esfera de fusta, i a dins la Gala hi va veure la silueta d’una fulla gravada, gairebé esborrada pel temps, i quan es va mirar els dits els va trobar tenyits d’un polsim daurat. El pit se li va omplir d’emoció. 




			—Era una fulla de Ciutat d’Adnaris, Gala. Existeix, és real. Les armes que vas veure... S’acosta una guerra, i si l’Ordre Ministerial la guanya, tot s’haurà acabat. Mins i tot el que coneixem desapareixerà engolit per la boira. Per això has de marxar i trobar-te amb els Arbis, abans no sigui massa tard. 




			La Gala es va quedar parada. Un moment, es va dir. Marxar de Mins? Per anar on? Estava gairebé segura que allò havia de ser una equivocació. Una criatura de la boira? Ella? Com era possible? Ja havia acceptat que només servia per provocar l’exasperació dels adults, i ara la Ca li sortia amb aquella història? I si era una criatura de la boira, com és que no tenia res d’extraordinari, a banda d’allò dels arbres? Quina utilitat podia tenir allò, contra l’Ordre Ministerial? 




			De sobte va sentir por. Era impossible que ella tingués res a veure amb tot allò. 




			—Però, mare... A qui vols que ajudi, jo? És que no em coneixes? —La Gala li va mostrar les cicatrius—. Soc un desastre! M’entrebanco, em tallo, caic... I he d’ajudar uns guerrers a derrotar l’home que ha provocat la boira...? Seria més útil que els ajudés qualsevol dels vells de la taverna! Fins i tot el gat! 




			La Ca la va mirar amb duresa, com feia sempre que la Gala s’escudava en la seva poca traça. 




			—No volies saber què hi havia fora de Mins? Per què vas amagar-te al rebost, doncs? —li va preguntar—. Podràs enganyar-te a tu mateixa, però no a mi, Gala. No em crec que vulguis viure la vida que t’espera aquí. 




			En allò la Ca tenia raó. No tenia por del que hi havia a fora, però l’espantava terriblement no estar-ne a l’altura. Era un planeta erràtic, res més! 




			—No m’enganyo, mare. Al contrari. Soc sincera. Esclar que m’agradaria saber què hi ha fora de Mins, però no crec que pugui ser d’utilitat a ningú. És així de senzill. 




			La Ca la va mirar fixament, i la Gala es va adonar que tenia aquella expressió seriosa de quan volia fer-li entendre alguna cosa important. 




			—Jo crec en tu, filla —va dir la Ca, i els ulls li van brillar—. I saps qui més creia en tu? 




			—Qui? —va preguntar la Gala, una mica a la defensiva. 




			—La teva germana. La teva germana creia en tu. 




			—La meva germana. Si em veiés totes aquestes cicatrius... 




			—No, Gala. El que vull dir és que... no es va acomiadar de tu perquè aleshores no ho hauries entès, però ella confiava que un dia la seguiries. 




			—Seguir-la, on? Al fons del llac? —Va bufar, abatuda, però per algun motiu el cor li havia començat a bategar fort. 




			—La teva germana no va desaparèixer, Gala —va dir la Ca—. L’Amarna no es va llançar al llac, com creuen tots. L’Amarna va marxar de Mins per trobar-se amb els Arbis. 




			La Gala va parpellejar. Allò era impossible! Totalment impossible! I si era cert... De sobte, es va sentir indignada. 




			Tot aquell temps pensant que era morta? Tot aquell temps convençuda que el «planeta Gala» estava sol? Tot era mentida? No, no s’ho podia creure. 




			—Per què? —va dir—. Per què no m’ho vas dir? 




			—Perquè no volia que seguissis els seus passos, encara —va respondre la Ca, i de sobte el rostre se li va enfosquir—. I perquè no sé si és viva, filla meva. No sé si l’Amarna va sobreviure. Podria ser viva o podria ser... 




			—... podria ser amb els Arbis —va dir la Gala, i l’amargor que havia sentit feia uns instants va desaparèixer. 




			En el seu lloc, hi va començar a créixer un altre sentiment: l’esperança. 




			Cada hivern, la Gala havia escoltat desenes d’històries sobre aquells guerrers, i potser per això se li feia difícil creure que poguessin existir: només eren històries per a nens petits. Però per altra banda... El cor se li va accelerar. Sempre ho havia pensat, que hi havia alguna cosa més. I aquella dona al llac... Potser era cert, potser la seva germana sí que era amb els Arbis. L’Amarna era una noia forta i valenta, segur que havia sobreviscut. El seu lloc no era a Mins, mai no ho havia estat. 




			Però aleshores, per què mai s’havia tornat a posar en contacte amb elles? És que les havia oblidat? O li havia passat alguna cosa pitjor? 




			—La dona que vaig veure al llac... Vas arribar a parlar amb ella? 




			La Ca va negar amb el cap. 




			—No sé què hi feia aquell dia, a Mins. Ni tan sols sé si era la mateixa persona. Però, fa vint-i-cinc anys, una dona amb una barca em va portar l’Amarna, un nadó amb la pell una mica grisa però viva. I, dotze anys després, et va portar a tu, petita i ploranera. La dona Arbis em va dir que cada any, al final de l’hivern, m’enviarien un missatge per recordar-me la promesa de deixar-vos marxar. Un dia de lluna plena la teva germana em va preguntar si hi havia alguna cosa més enllà de Mins, i vaig saber que havia arribat el seu moment. Vaig complir la meva paraula i vaig deixar que marxés. La vaig veure desaparèixer entre la foscor del llac. Me n’he penedit cada dia, des d’aleshores. Però en el fons sabia que havia de deixar-la anar, si és que us volia salvar. 




			—Què deien? Què deien aquests missatges? —va preguntar la Gala. 




			—No eren exactament missatges... El primer va arribar un any després que la dona hagués aparegut a Mins. Aleshores començava a pensar que ho havia somiat tot. Però una tarda vaig sentir un soroll estrany a l’habitació, mentre la teva germana dormia. Vaig sentir una escalfor que sortia de la llar de foc, malgrat que s’havia apagat feia hores. Vaig remoure les cendres i allà estava. Dèbil però encara amb una mica de llum. Era una fulla vermella i daurada. No ho havia somiat. Quan la teva germana va marxar les fulles van deixar d’aparèixer durant un temps, i vaig suposar que devia ser amb ells a Ciutat d’Adnaris. Però aleshores, un any després, les fulles van tornar. I ja no era una, sinó dues, i vaig pressentir que l’Amarna havia fracassat i que aviat tu també marxaries. Seguia viva, l’Amarna? No ho sabia, però escrutava l’horitzó cada dia, esperant algun senyal, per més petit que fos. 




			Així que era allò. Eren notícies de l’Amarna, el que la Ca buscava quan els ulls se li perdien a l’horitzó. De sobte, va entendre per què la seva mare no li havia dit res fins aleshores. Devia haver estat terrible saber que era allà fora, sense saber exactament on... La Gala va pensar que ella no ho hauria pogut suportar. Que en el moment que ho hagués sabut, hauria volgut sortir a buscar-la, sense importar-li si el cos se li omplia de cicatrius. 




			—I ja ho saben, els veïns, que no vam néixer a Mins? —va preguntar. Li semblava increïble que ningú li hagués insinuat mai que ella no havia nascut al poble, encara que fos per justificar la seva poca traça. 




			—Esclar que ho saben, però van triar oblidar-ho... dues vegades —va dir la Ca—. Els vaig explicar que us havia trobat en una cistella al llac, atrapada entre les branques del teix, i no em van fer més preguntes. 




			Allò, a la Gala no la va sorprendre. 




			—O sigui que l’Amarna... en realitat no era la meva germana? 




			Feia estona que hi pensava, però no s’havia atrevit a dir-ho. Allò explicaria per què eren tan diferents. Per què ella era tan... desastrosa. 




			—Potser sí, o potser no. Però si ho veus així, jo tampoc no soc la teva mare —va replicar la Caelina. 




			—No, tu sempre seràs la meva mare, Ca —va respondre la Gala, sense pensar-s’ho ni un sol moment. I l’Amarna sempre serà la meva germana, no m’importa d’on vingui, va pensar, igual de convençuda. 




			La Ca va somriure. 




			—Esclar que sí. 




			A la Gala encara li quedava una pregunta. 




			—Per això a la taverna vas intentar impedir que el Billian parlés, oi? Sabies que hauríem de tenir aquesta conversa. 




			—Intuïa el que ens volia explicar —va confirmar la Ca—. Fa temps que sospitava que ell en sabia alguna cosa. I aquell rebost tan ple... Al principi vaig pensar que potser els Arbis havien contactat amb ell. Així que un dia el vaig seguir, i vaig descobrir el que realment hi havia a la mina. Allò no podien ser els Arbis, havia de ser l’Ordre Ministerial. El vaig vigilar durant molt de temps, però no passava res, i les vagonetes seguien arribant amb més instruccions i més aliments. Al final vaig acabar pensant el mateix que el Billian: que allò havia arribat allà per error, o que algú ens cobria. No ho sé, suposo que no hi volia pensar. Però ahir, quan et vaig veure amagada entre els sacs, vaig pensar que havia d’impedir que te n’assabentessis. Estava decidida a trencar la meva promesa amb els Arbis. Aleshores el Billian va treure les armes, i vaig adonar-me que hauria de deixar-te marxar. Si l’Ordre Ministerial havia començat a enviar armes volia dir que les coses allà fora no estan gens bé, i que els Arbis et necessiten. 




			La Gala va intentar imaginar-se fora de Mins, però l’únic que veia dins el seu cap era una gran massa de boira. De debò volia que anés tota sola fins a Ciutat d’Adnaris? Era emocionant, però alhora... era una bogeria! Ni tan sols era capaç de caminar més de tres metres sense entrebancar-se! 




			—Sé el que penses, filla —va dir la Ca, i li va agafar la mà—. Que no serveixes, o que no estàs preparada. I potser tens raó, però no importa, ja ho estaràs, algun dia. Jo crec en tu. I l’únic que vull és que em prometis que sobreviuràs. Ni tan sols et demano que tornis, però promet-me que quan surtis allà fora sobreviuràs. —De sobte, la veu se li va trencar i els ulls se li van omplir de llàgrimes. A la Gala se li va encongir el cor—. Promet-me que cauràs, que et perdràs, que prendràs mal, però que sobreviuràs. Promet-me que, passi el que passi, sobreviuràs, i que faràs desaparèixer aquesta boira. Per la teva mare, filla, encara que mai ho arribi a veure. 




			La Gala no volia pensar en res de tot allò, i els ulls també se li van humitejar. 




			—Jo... no et puc prometre això, mare! Tu em coneixes! 




			—Promet-m’ho. Promet-m’ho perquè et pugui deixar marxar... 




			La Gala va sentir que se li feia un nus a la gola. Ella no mentia mai. No hi trobava el sentit. Però per la Ca... 




			—D’acord, jo... T’ho prometo, mare. Faré el que pugui per sobreviure —va dir, sense saber si podria complir la seva promesa. 




			La Ca la va mirar plena d’agraïment, i la Gala es va sentir encara pitjor per haver-li mentit. 




			—Gràcies, filla. Gràcies —va dir la seva mare—. Ara només ens quedarà una cosa per fer. Ves a dormir, bonica, descansa tant com puguis, i demà t’explicaré el camí que has de seguir per marxar de Mins. 




			La Ca es va aixecar, va arrencar una fulla del roure que hi havia al costat de la finestra de la cuina i li va fer un petó suau. Aleshores la va llançar a la llar de foc i es va girar cap a la Gala amb els ulls brillants. Les flames van devorar la fulla i la cendra va desaparèixer xemeneia amunt. 




			—Ara els Arbis sabran que estàs llesta per trobar-los. 




			La Gala va sentir que el cor se li accelerava. No sabia si ella estava llesta per trobar-los. 
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